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Nutzen eines Kabelkanal-Rohres KKR Ø 110 für den speed•pipe®-
Rohrverband / Benefi t in using a cable duct Ø 110 for the 
speed•pipe®-bundle / Intérêt de l’utilisation d’un tube pour 
câble Ø 110 pour le faisceau de speed•pipe®

Die fl ächendeckende Anbindung potentieller Kunden mit „schnellen Netzen – Fiber to the X-(FTTX)“, zu   
wirtschaftlichen Konditionen ist eine große Herausforderung! 
In großen Städten gibt es bestehende Rohrnetze aus PVC-Kabelkanälen und aus KK-Formsteinen. 
Zu einem Teil sind die Rohrnetze durch Kabel belegt, ein anderer Teil der Netze ist frei. 
Die Nutzung dieser Rohre und Rest-Querschnitte kann große Kosten für Tiefbau und die Wiederherstellung von 
Oberfl ächen sparen. 
Die Bedingung ist ein System, welches einfach abzuzweigen und abzudichten ist. 
Der speed•pipe®-Rohrverband ist ein wichtiger Schritt zur Finanzierbarkeit von FTTX.

•

• It is a big challenge to connect complete areas of potential customers with a “fast network – fi ber to the X-FTTX” 
on an economical basis. 
In big cities there are existing networks of PVC or concrete ducts. 
A part of this ducts is in use by cables, another part of the ducts is free. 
The use of this ducts and remaining spaces in ducts can save a lot of costs for civil engineering and for the 
restoration of surfaces. 
It is a must to have a system which is easy to branch off and easy for sealing. 
The speed•pipe®-bundle is a big step forward for the fi nancing of FTTX.

• C’est un vrai défi  de connecter des zones complètes de clients potentiels par un réseau rapide de fi bres au 
X-FTTX tout en restant économique. 
Dans les grandes villes, il existe déjà des réseaux de tubes en câble PVC ou en béton. 
Une partie des ces canaux est déjà utilisée, l’autre reste libre. 
L’utilisation de ces canaux et de ces emplacements libres permet d’amoindrir les coûts en matière de 
construction et de rénovation des surfaces. 
Il est nécessaire d’avoir un système simple à brancher et à colmater. 
Le faisceau de speed•pipe® est un grand pas en avant pour le fi nancement de FTTX.
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• Der fl exible speed•pipe®-Rohrverband 
ermöglicht die Nutzung des 
Restquerschnittes im KK-Rohr.

• The fl exible speed•pipe®-bundle
allows the use of the remaining space of 
the duct.

• La fl exibilité du conduit de faisceau de 
speed•pipe® permet l’utilisation de 
l’espace restant dans les conduits.

• Die Nutzung von speed•pipe® zu 
speed•pipe® durch Minikabel ermöglicht 
die Investition in kleinstmöglichen Schritten.

• Using speed•pipe® to speed•pipe® by 
micro cable, allows to invest in the 
smallest possible steps.

• L’utilisation du conduit speed•pipe® à 
travers des minicables permet d’investir 
par petites étapes.

• Bei Bedarf wird ein zweiter speed•pipe®-
Rohrverband von Hand nachgezogen. 
Zugkraft ca. 150 - 400 N.

• Following the demand, a second speed•pipe®-
bundle can be pulled in. 
Pull strength about 150 to 400 N.

• Suite à la demande, un second faisceau de 
speed•pipe® peut être également inséré.
Force de tension: environ de 150 à 400 N.

Nutzen eines Kabelkanal-Rohres KKR Ø 110 für den speed•pipe®-
Rohrverband / Benefi t in using a cable duct Ø 110 for the 
speed•pipe®-bundle / Intérêt de l’utilisation d’un tube pour 
câble Ø 110 pour le faisceau de speed•pipe®
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gabocom-speed•pipe®-Rohrverband für die Verwendung in 
Kabalkanal (KKR)-Rohren Ø 110 / speed•pipe®-bundle for the use 
in cable ducts Ø 110 / faisceau de speed•pipe® pour l’utilisation 
dans des conduits Ø 110  / SRV 50/8 x 10

Der speed•pipe®-Rohrverband SRV 50/8 x 10 besteht aus 8 speed•pipe®  Ø 10 x 1, welche lose von einem fl exiblen 
Mantelrohr zusammen gehalten werden. 
Geliefert wird der SRV 50/8 x 10 in 300 m Längen auf einer Einweg-Holzspule Ø 1200 x 700 mm (ideal für die Stadt) oder 
auf einer  Leih-Metallspule Ø 2400 x 1200 (Länge 2300 m). Das fl exible Mantelrohr legt sich mit den speed•pipe® fl ach und 
damit spannungsarm um die Spule. 
Mit Hilfe eines Kabel-Ziehstrumpfes auf dem Mantelrohr kann der SRV in den KKR-Rohrzug eingezogen werden. Am Austritt 
des SRV 50 aus dem KKR kann zwischen dem Mantelrohr und dem KKR mit Hilfe einer ADE/TDUX 100 (Tyco) abgedichtet 
(0,5 bar) und fi xiert (700 N) werden. Zur Versteifung des SRV 50 gegen das ADE/TDUX wird eine Außenstützhülse SHa 50 
(oder Doppel-Stützhülse-außen DSHa 50) montiert. 
Das fl exible Mantelrohr kann mit Hilfe einer geteilten Innen-Stützhülse SHi 50 zu einem runden Querschnitt geformt werden 
und mit einer EZA-t 50/8 x 10 gasdicht (0,5 bar) verschlossen und die speed•pipe® gegen temperaturbedingte 
Längenänderung (Dehnung, Schrumpf) fi xiert werden.

The speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10 consists of 8 loose speed•pipe® Ø 10 x 1, in a fl exible coating pipe.  
The SRV 50 is supplied in a length of 300 m on a small wooden one-way-spool Ø 1200 x 700 (ideal for the handling in a town) 
or alternatively on a rented metal-spool Ø 2400 x 1200 (length 2300 m). The fl exible coating pipe is fl at and together with the 
speed•pipe® with reduced tensions on the spool. 
Using a cable-pull-grip on the coating pipe, the SRV can be pulled into the cable duct (KKR). 
On the exit of the SRV 50 out of the KKR, it can be sealed (0,5 bar) and fi xed (700 N) against expansion and shrinking, by the 
ADE/TDUX 100 (Tyco). 
For stiffening against the ADE/TDUX 100 the outside stiffener SHa (or double stiffener DSHa 50) has to be used. 
The fl exible coating pipe can be formed round by the internal stiffener SHi 50. And using the EZA-t 50/8 x 10, it can be 
gastight sealed (0,5 bar) and fi xed against expansion or shrinking of the speed•pipe® caused by temperature changings.

Le speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10 est composé de 8 speed•pipe®  Ø 10 x 1, contenus dans un tuyau de gaine fl exible 
lié lâchement.
SRV 50 est livré par section de 300 m sur une bobine en bois unidirectionnel Ø 1200 x 700 mm (idéal pour la ville) ou sur 
une bobine louée en métal Ø 2400 x 1200 (longueur 2300 m). La gaine fl exible est plate et tient peu de tension tout comme 
le speed•pipe® autour la bobine. 
En utilisant un grip de tension pour câbles sur la gaine, le SRV peut être tiré vers le conduit (KKR). A la sortie du SRV 50, à 
l’extérieur du KKR, on peut colmater (0,5 bar) et fi xer (700 N) la gaine et le KKR avec le ADE/TDUX 100 (Tyco). Pour rigidifi er 
le SRV 50 contre le ADE/TDUX, le fourreau extérieur SHa 50 (ou le double fourreau extérieur DSHa 50) est installé. 
La gaine fl exible peut être arrondie par un fourreau intérieur SHi 50. En utilisant le EZA-t 50/8 x 10, on peut étanchéifi er pour 
le gaz (0,5 bar)  et fi xer le  speed•pipe®  pour éviter l’élongation ou le rétrécissement  dûs aux variations de température.
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1) Bei Verwendung eines Kabelziehstrumpfes auf dem Mantelrohr des SRV. 
1) Using a cable-pulling-grip on the coating duct of the SRV.
1) Utiliser un grip de traction de câble pour la gaine conduit du SRV

rund zum Abdichten 
round  for sealing
rond pour étanchéifi er

fl ach auf der Spule 
fl at on the spool 
plat pour la bobine

300 m
Einweg-Holzspule
wooden one-way-spool
en bois unidirectionnel

 

2300 m 
gabocom-Leihspule
gabocom rental spool
gabocom bobine louée

 
speed•pipe®-Rohrverband
speed•pipe®-bundle
faisceau de speed•pipe®

SRV 50/8 x 10 SRV 50/8 x 10

Länge / length / longueur SRV (m) 300 2300

Farbe / colour / couleur
Art.-Nr. / item no. / num. art.

schwarz / black / noir
06352

schwarz/ black / noir
03400

Farbe / colour / couleur

Art.-Nr. / item no. / num.art.

orange-schwarz / 
orange-black /

orange-noir
06353

orange-schwarz / 
orange-black /

orange-noir
03401

Mantelrohr / coat duct/ gaine conduit
Dimension / dimension / dimension d x s

Nenndruck / pressure nominal /
pression nominale

Berstdruck / burst-pressure (bar) /
pression d´éclatement

empf. max. Zugbeblastung /
recom. max. tension loading /
recom. effort de traction maximum

Reißlast bei Zugkraft /
break at pull strength /
charge de rupture

Spule / spool / bobine d x s (mm)
Länge / length  / longueur SRV (m)
Gewicht / weight / poids (kg)

50 x 0,5

1

> 3

1) 700 N

> 1000 N

1200 x 700
300
140

50 x 0,5

1

> 3

1) 700 N

> 1000 N

2400 x 1200
2300
1000

speed•pipe®
Anzahl / number / quantité

Dimension / dimension / dimension d x s

Nenndruck / pressure nominal /
pression nominale

Berstdruck / burst pressure (bar) /
pression d´éclatement
Farben speed•pipe® im Rohrverband

Colours of speed•pipe® 
in the bundle

Couleurs du speed•pipe® dans le faisceau

8

10 x 1,0

10

> 30

                                       
                        

8

10 x 1,0

10

> 30

rot
grün
blau
gelb
weiß
grau

orange
violett

red
green
blue

yellow
white
grey

orange
violet

rouge
vert
bleu
jaune
blanc
gris

orange
violet

rot
grün
blau
gelb
weiß
grau

orange
violett

red
green
blue

yellow
white
grey

orange
violet

rouge
vert
bleu
jaune
blanc
gris

orange
violet

gabocom-speed•pipe®-Rohrverband für die Verwendung in 
Kabalkanal (KKR)-Rohren Ø 110 / speed•pipe®-bundle for the use 
in cable ducts Ø 110 / faisceau de speed•pipe® pour l’utilisation 
dans des conduits Ø 110  / SRV 50/8 x 10
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Einzelzugabdichtung teilbar / Splittable sealing element / Manchon 
d’obturation et d’étanchéité / EZA-t 50/8 x 10

EZA-t 50/8 x 10

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

HDPE
D (mm)

speed•pipe®
Anzahl   d (mm)

kg/St.
kg/pc
kg/p

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

EZA-t 50/8 x 10 50     8        10 0,205 12 05698
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Stützhülse für speed•pipe®-Rohrverband SRV 50 / Stiffener 
for speed•pipe®-bundle SRV 50 / Fourreau pour le faisceau de 
speed•pipe® SRV 50

Stützhülse innen / Stiffener for inside / Fourreau intérieur / SHi 50
Stützhülse innen SHi 50 für speed•pipe®-Rohrverband SRV 50 zur Versteifung des Mantelrohres vor Montage der 
EZA-t 50.
Stiffener SHi 50 for inside application for speed•pipe®-bundle SRV 50 to be inserted in the coat-duct before 
mounting the sealing element EZA-t 50.
Fourreau intérieur SHi 50 pour le faisceau de speed•pipe® SRV 50 pour renforcement de  la gaine avant le 
montage du EZA-t 50.

Stützhülse außen SHa 50/8 x 10, für speed•pipe®-Rohrverband SRV 50 zur äußeren Versteifung des Mantelrohres 
SRV 50/8 x 10 vor Montage des Abdichtelementes ADE/TDUX 100 (Tyco).
Stiffener SHa 50/8 x 10 for speed•pipe®-bundle SRV 50, to be mounted at the pipe outside of speed•pipe®-bundle 
SRV 50/8 x 10 before mounting the sealing element ADE/TDUX 100 (Tyco).
Fourreau extérieur SHa 50/8 x 10, pour le faisceau de speed•pipe® SRV 50 pour un renforcement extérieur de la 
gaine SRV 50/8 x 10 avant le montage du manchon ADE/TDUX 100 (Tyco).

Doppel-Stützhülse DSHa 50/8 x 10, für speed•pipe®-Rohrverband SRV 50 zur äußeren Versteifung der Mantelrohre 
von 2 Rohrverbänden SRV 50/8 x 10 vor Montage des Abdichtelementes ADE/TDUX 100.
Double-Stiffener DSHa 50/8 x 10 for speed•pipe®-bundle SRV 50 to be mounted at the outside of 
2 speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10 before mounting the sealing element ADE/TDUX 100.
Double fourreau DSHa 50/8 x 10, pour le faisceau de speed•pipe® SRV 50, pour un renforcement extérieur de 
gaines de 2 faisceaux de speed•pipe® SRV 50/8 x 10  avant le montage du manchon ADE/TDUX 100.

Stützhülse außen / Stiffener for outside / Fourreau extérieur / SHa 50/8 x 10

Doppel-Stützhülse außen / Double stiffener for outside / Double fourreau extérieur / DSHa 50/8 x 10

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

 d (mm)
  „nominal“

  

                kg/St.
L (mm)                    kg/pc
                             kg/p

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

SHa 50  50     150                   0,150 12 04584

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

 d (mm)  
  

                kg/St.
L (mm)                    kg/pc
                             kg/p

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

SHi 50  50       70               0,040 12 04547

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

 d (mm)
  „nominal“

  

                kg/St.
L (mm)                    kg/pc
                              kg/p

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

DSHa 50  50     150               0,300 12 04565
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Einzelzugabdichtung teilbar / Splittable sealing element / Manchon 
d’obturation et d’étanchéité / EZA-t 10

Wiederverwendbare Einzelzugabdichtung, EZA-t, teilbar, zum Abdichten von belegten und unbelegten gabocom-
speed•pipe®, dicht gegen Gas und Wasser bis 0,5 bar.
Reusable sealing element EZA-t, divisible, suited for sealing of gabocom-speed•pipe® with cables and for sealing 
before blow in of cables, tight against gas and water up to 0,5 bar.
Manchon d’obturation et d’étanchéité EZA-t, réutilisable et divisible, adapté à l’étanchéité de micro-tubes avec 
câbles et pour l’obturation avant souffl age de câbles, étanches à l’eau et à l’air jusqu’ à 0,5 bar.

Ø  speed•pipe®

Ø Kabel
Ø cable
Ø câbles

Weitere Ausführungen auf Anfrage • Further types on request • Autres types sur demande.

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

speed•pipe®
Ø in mm

Kabel
Ø in mm

L
(mm)

kg/St.
kg/pc
kg/p

dicht bis
tight to

étanche jusqu’à

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

EZA-t 10/1,8 - 3,5 10 1,8 – 3,5 43 0,012 0,5 bar 40 02914

EZA-t 10/3,0 - 5,0 10 3,0 – 5,0 43 0,012 0,5 bar 40 01348

EZA-t 10/5,0 - 6,5 10 5,0 – 6,5 43 0,012 0,5 bar 40 00481
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Einzelzugabdichtung teilbar / Splittable sealing element / Manchon 
d’obturation et d’étanchéité / EZA-t 10

1 Geteilt entlang der Längsachse Divisible along longitudinal axis Divisible le long de l’axe longitudinal

2 Dauerhaft dicht gegen Gas und 
Wasser (min. 0,5 bar)

Gas- and watertight, durable, 
min 0,5 bar

Étanche au gaz et à l’eau, en
continu (min. 0,5 bar)

3 Sicherheitsventil, öffnet bevor 
10 bar erreicht werden

Blow-off valve, opens before 10 bar 
are reached

Soupape de sûreté, ouvre avant 
que 10 bars soient atteints

4 Zugfest, min.: 
100 N auf speed•pipe® 10

Pulling force, min.:
100 N on speed•pipe® 10

Force de traction, min.:
100 N sur speed•pipe® 10

5 Knickschutz für Glasfaserkabel Anti-kink sleeve for fi bre optic cable Protection anti-repli pour câble

6 Montage ohne Spezialwerkzeug Assembly without special tool Montage sans outil spécial

 étanche sous pre
ss

io
n 

 gas- und wasserdicht 

    
ga

s a
nd watertight 
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DSM 10 + RSM 12/10

DSM
Doppelsteckmuffe, 

push socket, 
raccord union

RSM
Reduzier-Steck-Muffe, 

reducer, raccord douille à 
réduction

10 12/10

Betriebsdruck
working pressure                   max. bar
pression de travail

10 10

Berstdruck
burst pressure                    min. bar
pression d’éclatement

30 30

Grenze Zugfestigkeit
limit pull strength      N
limite de résistance à la traction
(speed•pipe®-ground + speed•pipe®-ground)

400
(500)

400
(500)

Länge außen
length outside        mm
longueur extérieure

41 46

Außendurchmesser
outside diameter       mm
diamètre extérieur

18 23

Geeignet für speed•pipe®  Ø
suitable for speed•pipe®   Ø     mm  
approprié au speed•pipe®  Ø

10 + 0,1
10 + 0,1/
12 + 0,1

 étanche sous pre
ss

io
n 

 gas- und wasserdicht 

    
ga

s a
nd watertight 
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DSM 10 + RSM 12/10

Sind beständig gegen übliche Gleitmittel im Bereich der Pneumatik, können im Temperaturbereich von - 5 bis 
+ 50° C eingesetzt werden (bei Temperatur unter 0° C vor der Montage, Lagerung in geheizten Räumen 
empfohlen), sind beständig gegen im natürlichen Erdreich vorkommende Säuren, Salze und Laugen.

•

Are resistant against usual lubricants in pneumatics, can be used in a temperature range from – 5 to + 50° C (in 
case of temperature below freezing point, a storing in heated rooms is recommended before installation), are 
resistant against weak acid and weak base concentrations in normal earth.

•

Sont résistants contre des lubrifi ants habituels dans le secteur des pneumatiques, et peuvent être utilisés entre 
- 5 et + 50° C (en dessous de 0° C il est recommandé de stocker dans un endroit chauffé avant l’installation), 
sont résistants contre les acides, sels et lessivages en infi ltration dans le sol naturel.

•

Doppelsteckmuffe / Push socket / Raccord union / DSM 10

Doppelsteckmuffe DSM zum Verbinden von gabocom-speed•pipe®, druckdicht bis 10 bar, zugfest, lösbar.
Push socket for gabocom-speed•pipe®, suitable for blow in cables with pressure up to 10 bar, tension proof, removable.
Raccord pour gabocom-speed•pipe®, adapté au souffl age de câbles avec une pression maximum de 10 bars.

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

d (mm) L (mm)
kg/St.
kg/pc
kg/p

dicht bis
tight to

ètanche jusqu’à

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

DSM 10 10 40 0,014 10 bar 50 00492

Reduzier-Steck-Muffe / Reducer / Raccord douille à réduction / RSM 12/10

Reduzier-Steck-Muffe zum Verbinden von speed•pipe® Ø 10 x 1 mm auf speed•pipe®-ground 12 x 2, gas- und 
wasserdicht bis 10 bar.
Reducer to connect speed•pipe® Ø 10 x 1 mm with speed•pipe®-ground 12 x 2, gas- and watertight up to 10 bar.
Raccord douille à réduction pour relier speed•pipe® Ø 10 x 1 mm au speed•pipe®-ground 12 x 2,  étanche à l’eau 
et au gaz jusqu’à 10 bars.

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

D (mm) d (mm) L (mm)
kg/St.
kg/pc
kg/p

dicht bis
tight to

ètanche jusqu’à

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

RSM 12/10 12 10 46 0,025 10 bar 25 04060
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Einblasmuffe teilbar / Splittable connector / Manchon divisible / EBM 10

EBM mit Gas-Stop / Splittable connector with Gas-Stop / Manchon divisible 
avec Gaz-Stop / EBM-GS 10 

1 Geteilt entlang der Längsachse Divisible along longitudinal axis Divisible le long de l’axe longitudinal

2 Dauerhaft dicht gegen Gas und 
Wasser 0,5 bar,
EBM 10 – 10 bar/30 min.

Gas- and watertight, durable 0,5 bar,
EBM 10 - 10 bar/30 min. 

Étanche à la pression
0,5 bar en continu,
EBM 10 - 10 bar/30 min

3 Zugfest, min. 100 N Pulling force, min. 100 N Force de traction, min. 100 N

4 Rohrschelle Pipe clamp Attaches du tube

5 Montage ohne Spezialwerkzeug Assembly without special tool Montage sans outil spécial

6 Gas-Stop für Kabel Ø Bereiche
1,8-3,5/3,0-5,0/5,0-6,5 mm 
– EBM-GS 10

Gas-Stop for cable Ø range
1,8-3,5/3,0-5,0/5,0-6,5 mm 
– EBM-GS 10

Gaz-Stop pour câble Ø zone
1,8-3,5/3,0-5,0/5,0-6,5 mm 
– EBM-GS 10

 étanche sous pre
ss

io
n 

 gas- und wasserdicht 

    
ga

s a
nd watertight 

 étanche sous pre
ss

io
n 

 gas- und wasserdicht 

    
ga

s a
nd watertight 
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Einblasmuffe teilbar / Splittable connector / Manchon divisible / EBM 10

Einblasmuffe zum Verbinden belegter gabocom-speed•pipe® Ø 10. Dicht gegen Gas und Wasser bis 10 bar/30 min.* 
und 0,5 bar dauerhaft.
Splittable connector for gabocom-speed•pipe® Ø 10 in use. Tight against gas and water up to 10 bar/30 min.* and 
0,5 bar durable.
Manchon divisible pour le raccordement des gabocom-speed•pipe® occupés Ø 10. Etanche à la pression jusqu’à 
10 bar/30 min.* et 0,5 bar en continu.

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

speed•pipe®
(+ground)
Ø in mm

L (mm)
kg/St.
kg/pc
kg/p

dicht bis
tight to

ètanche jusqu’à

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

EBM 10 10 88 0,025 0,5 bar 12 10786

EBM teilbar mit Gas-Stop / Splittable connector with Gas-Stop / Manchon 
divisible avec Gaz-Stop / EBM-GS 10

Einblasmuffe zum Verbinden von belegten gabocom-speed•pipe® oder von speed•pipe® Ø 10 mit MetallWellRohr 10 mm. 
Gas- und wasserdicht auch in Längsrichtung bis 0,5 bar.
Splittable connector for gabocom-speed•pipe® Ø 10 in use or speed•pipe® Ø 10 with corrugated metal pipe 10 mm. 
Gas- and watertight also along pipe for 0,5 bar.
Manchon divisible pour le raccordement des gabocom-speed•pipe® occupés ou speed•pipe® Ø 10 avec tube ondulé 
en métal. Etanche à la pression jusqu’à 0,5 bar, également le long du tube.

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

speed•pipe®
(+ground)
Ø in mm

Kabel
Ø in mm L (mm)

kg/St.
kg/pc
kg/p

dicht bis
tight to

ètanche jusqu’à

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

EBM-GS 10/1,8-3,5 10 1,8-3,5 88 0,027 0,5 bar 12 05280

EBM-GS 10/3,0-5,0 10 3,0-5,0 88 0,027 0,5 bar 12 05285

EBM-GS 10/5,0-6,5 10 5,0-6,5 88 0,027 0,5 bar 12 05290
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Cable-Box

Minikabel auf dem Weg zwischen Cable-Box und Muffe mit 10 mm 
V2A-Wellrohr schützen.
Protect micro cable on the way between cable-box and sleeve by a 
10 mm corrugated steel pipe.
Micro-câble entre le boîtier du câble et le manchon du tuyau à 
protéger avec un tuyau ondulé en acier de 10 mm.

gabocom Cable-Box für Überlänge von 
Minikabel (Typ A: ca. 30 m; Typ B: ca. 120 m), 
mit Deckel verschließbar, zum Schutz der 
Kabel gegen Beschädigung.
gabocom cable-box for extra lenght of micro 
cables (type A: approx. 30 m; 
type B: approx. 120 m), which can be closed 
by a lid for the protection of cables against 
damage.
Boîtier de câble gabocom pour le surlongueur 
de micro-câbles (type A: environ 30 m, 
type B: environ 120 m), pouvant être fermé par 
un courvercle pour la protection des câbles.

Typ A

Typ B
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Cable-Box

gabocom Cable-Box für Überlänge von Minikabel, mit Deckel verschließbar, zum Schutz der Kabel.
gabocom cable-box for extra length of micro cables, which can be closed by a lid for the protection of cables.
Boîtier de câbles gabocom pour extension de micro-câbles pouvant être fermé par un couvercle pour la protection 
de câbles.

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

micro cable
- Überlänge

- extra length
- extension

H x B x T in mm
kg/St.
kg/pc
kg/p

St./VE
pc/unit
pc/unité

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

C-Box Typ A   30 m 600 x 300 x 120 2,500 1 00091

C-Box Typ B 120 m 650 x 680 x 160 4,510 1 04088

Schutzrohre / Protective pipes / Tuyaux protectifs

Kurzbezeichnung
short term
abréviation

d (mm) di (mm) kg/m
St./VE
pc/unit
pc/unité

Material
material

Art.-Nr.
item no.
Num.art.

PP-Wellrohr, geteilt PPWR-t 40 40 31 0,177          25 m PP 00043

PP-Wellrohr, geteilt PPWR-t 50 50 42 0,224          25 m PP 04095

MetallWellrohr MWR 10 10 6,5 0,121          25 m 1) V2A 00051

Schutzring R 10 6,5 0,002          50 St./pc 00060

R =  Endtüllen, zwingend erforderlich, protecting ring mandatory, anneau protecteur obligatoire.
1) Die Menge und die Anwendung dieser Schutzrohre stimmen wir in Abhängigkeit des Bedarfes direkt mit   
 den Kunden ab.
1) The quantity and the application has to be agreed between gabocom and the customer, depending on the 
 demand.
1) La quantité et l’application des tuyaux de protection seront fi xées en accord avec le client lors de la demande.

PPWR-t 40 (50)
R MWR 10

R

C-Box Typ A C-Box Typ B
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Nutzen eines, mit einem Kabel belegten, KKR Ø 110 für einen speed•pipe®-
Rohrverband SRV 50/8x10 / Benefi t in using a duct, with a cable inside, for a 
speed•pipe®-bundle / Intérêt de l’utilisation d’un conduit, avec câble 
intérieur,  KKR Ø 110 pour un faisceau de speed•pipe® SRV 50/8x10 
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Kabelkanal-Rohr mit Kabel (max. Ø 55 mm) belegt.
Cable duct in use with a cable (max. Ø 55 mm).
Conduit à utiliser avec un câble (max. Ø 55 mm).

Nutzen des verbleibenden Restquerschnittes für einen speed•pipe®-Rohrverband SRV 50/8 x 10.
Use of the remaining space for speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10.
Utilisation de l’espace restant pour une liaison speed•pipe® SRV 50/8 x 10.

Die Stützhülse außen SHa 50 schützt den Rohrverband SRV 50/8 x 10 gegen den Druck der ADE/TDUX 100 (Tyco).
The outside stiffener SHa 50 is protecting the speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10 against the pressure of the
ADE/TDUX 100 (Tyco).
Le renforcement extérieur SHa 50 protége le faisceau de speed•pipe® SRV 50/8 x 10 de la pression du 
ADE/TDUX 100 (Tyco).

Die ADE/TDUX 100 dichtet den Raum zwischen KKR 110, Kabel und SRV 50 gegen Gas und fi xiert den SRV 50 
gegen temperaturbedingte Dehnung und Schrumpf.
The ADE/TDUX 100 is sealing the space between KKR 110, cable and SRV 50 against gas and is fi xing the SRV 50 
against elongation and shrinking caused by temperature changings.
Le ADE/TDUX 100 étanchéifi e l’espace entre le KKR 110, le câble et le SRV 50 du gaz et fi xe le SRV 50 pour amoindrir 
l’élongation et le rétrécissement dûs aux variations de température.

Die Stützhülse innen SHi 50 formt das Mantelrohr des SRV 50 rund zur Verwendung der EZA-t 50/8 x 10. Die EZA-t 50 
dichtet gegen Gas und fi xiert die speed•pipe® gegen temperaturbedingte Ausdehnung und Schrumpf.
The fl exible coating pipe can be formed by the internal stiffener SHi 50 for the use of the sealing element EZA-t 50/8 x 10. 
The EZA-t 50 is sealing against gas and is fi xing the speed•pipe® against elongation and shrinking, caused by 
temperature changings.
Le fourreau intérieur SHi 50 peut être arrondi par le renforcement intérieur SHi 50 pour l’utilisation du manchon 
EZA-t 50/8 x 10. Le EZA-t 50 étanchéifi e du gaz et fi xe le speed•pipe® pour amoindrir l’élongation et le rétrécissement 
dûs aux variations de température.  

Nutzen eines, mit einem Kabel belegten, KKR Ø 110 für einen speed•pipe®-
Rohrverband SRV 50/8x10 / Benefi t in using a duct, with a cable inside, for a 
speed•pipe®-bundle / Intérêt de l’utilisation d’un conduit, avec câble 
intérieur,  KKR Ø 110 pour un faisceau de speed•pipe® SRV 50/8x10 
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Nutzen eines freien KKR Ø 110 für einen speed•pipe®-Rohrverband /
Benefi t in using an empty cable duct Ø 110 for a speed•pipe®-bundle /
Intérêt de l’utilisation d’un conduit Ø 110 pour un faisceau de speed•pipe®
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Nutzen eines freien KKR Ø 110 für einen speed•pipe®-Rohrverband /
Benefi t in using an empty cable duct Ø 110 for a speed•pipe®-bundle /
Intérêt de l’utilisation d’un conduit Ø 110 pour une liaison speed•pipe®

Ein freier Rohrzug kann als geringste Anfangsinvestition mit einem SRV 50/8 x 10 genutzt werden.
A free duct/pipe can be used by a SRV 50/8 x 10. This is the lowest capital expenditure for the start.
Un SRV 50/8 x 10 peut utiliser un conduit libre. Ceci correspond au plus petit investissement de départ.

Die Nutzung der speed•pipe® mit Minikabeln erfolgt nach Bedarf.
The use of the speed•pipe® by micro cable is following the demand.
L’utilisation du speed•pipe®  avec micro câble se fait en fonction de la demande.

Auf neue Netzanforderungen kann fl exibel reagiert werden.
In case of new challenge to the network, a fl exible reaction is possible.
Dans le cas de nouvelles exigences pour le réseau, on peut réagir de manière fl exible.

Die Stützhülse außen SHa 50 schützt den speed•pipe®-Rohrverband SRV 50/8 x 10 gegen den Druck der 
ADE/TDUX 100 (Tyco).
The outside stiffener SHa 50 is protecting the speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10 against the pressure of the 
ADE/TDUX 100 (Tyco).
Le renforcement extérieur SHa 50 protège le speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10  de la pression du ADE/TDUX 100 (Tyco).

Die ADE/TDUX 100 dichtet den Raum zwischen KKR 110 und SRV 50 gegen Gas und fi xiert den SRV 50 gegen 
temperaturbedingte Dehnung und Schrumpf.
The ADE/TDUX 100 is sealing the space between KKR 110 and SRV 50 against gas and is fi xing the SRV 50 against 
elongation and shrinking caused by temperature changings.
Le ADE/TDUX 100 étanchéifi e l’espace entre le KKR 110 et le SRV 50 du gaz et maintient le SRV 50 pour amoindrir 
l’élongation et le rétrécissement dûs aux variations de température.

Die Stützhülse innen SHi 50 formt das Mantelrohr des SRV 50 rund zur Verwendung der EZA-t 50/8 x 10. Die EZA-t 50 
dichtet gegen Gas und fi xiert die speed•pipe® gegen temperaturbedingte Ausdehnung und Schrumpf. 
The fl exible coating pipe can be formed by the internal stiffener SHi 50 for the use of the sealing element EZA-t 50/8 x 10. 
The EZA-t 50 is sealing against gas and is fi xing the speed•pipe® against elongation and shrinking, caused by 
temperature changings.
La gaine fl exible peut être arrondie par le SHi 50 pour l’utilisation du manchon EZA-t 50/8 x 10. Le manchon EZA-t 50 
étanchéifi e du gaz et maintient le speed•pipe® pour amoindrir l’élongation et le rétrécissement dûs aux variations 
de température.
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Nutzen eines KKR Ø 110 für einen zweiten speed•pipe®-Rohrverband /
Benefi t in using a cable duct Ø 110 for a second speed•pipe®-bundle /
Intérêt de l’utilisation d’un conduit Ø 110 pour un second faisceau de speed•pipe®
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Nutzen eines KKR Ø 110 für einen zweiten speed•pipe®-Rohrverband /
Benefi t in using a cable duct Ø 110 for a second speed•pipe®-bundle /
Intérêt de l’utilisation d’un conduit Ø 110 pour un second faisceau de speed•pipe®

Sobald alle speed•pipe® des ersten Rohrverbandes mit Minikabeln belegt sind, wird ein zweiter speed•pipe®-
Rohrverband ergänzt. Damit wird mit kleinstem Kostenaufwand der Ausbau zur vollen Kapazität erreicht.
As soon as all speed•pipe® of the fi rst bundle are in use with micro cable, the second speed•pipe®-bundle can be 
added. In this way the installation of the full capacity can be reached with the lowest capital expenditure.
Dès que tous les speed•pipe® du premier lot sont en cours d’utilisation avec un minicable, le second lot speed•pipe® 
peut y être ajouté. L’installation de la capacité maximale peut ainsi être atteinte avec une dépense minimale.

Wenn gewünscht, können auch beide speed•pipe®-Rohrverbände SRV 50/8 x 10 in einem Vorgang eingezogen werden.
If wanted, also both of the speed•pipe®-bundle SRV 50/8 x 10 can be installed at the same time.
Selon la demande, les deux faisceaux de speed•pipe® SRV 50/8 x 10 peuvent être installées en même temps.

Bei zwei speed•pipe®-Rohrverbänden schützt eine Doppel-Stützhülse-außen DSHa 50 den speed•pipe®-
Rohrverband gegen den Druck der ADE/TDUX 100 (Tyco).
In case of two speed•pipe®-bundles the Double-stiffener-outside DSHa 50 is protecting the speed•pipe®-bundle 
against the pressure of the ADE/TDUX 100 (Tyco).
Dans le cas de deux lots de faisceau de speed•pipe®, le double fourreau extérieur DSHa 50 protège le faisceau de 
speed•pipe® de la pression du ADE/TDUX 100 (Tyco).

Die ADE/TDUX 100 (Tyco) dichtet den Raum zwischen KKR 110 und SRV 50 gegen Gas und fi xiert den SRV gegen 
temperaturbedingte Dehnung und Schrumpf.
The ADE/TDUX 100 (Tyco) is sealing the space between KKR 110 and SRV 50 against gas and is fi xing the SRV 50 
against elongation and shrinking caused by temperature changings.
Le ADE/TDUX 100 (Tyco) étanchéifi e l’espace entre le KKR 110 et le SRV 50 du gaz et fi xe le SRV 50 pour amoindrir 
l’élongation et le rétrécissement dûs aux variations de température.

Die Stützhülse innen SHi 50 formt das Mantelrohr des SRV rund zur Verwendung der EZA-t 50/8 x 10. Die EZA-t 50 
dichtet gegen Gas und fi xiert die speed•pipe® gegen temperaturbedingte Ausdehnung und Schrumpf.
The fl exible coating pipe can be formed by the internal stiffener SHi 50 for the use of the sealing element EZA-t 50/8 x 10. 
The EZA-t 50 is sealing against gas and is fi xing the speed•pipe® against elongation and shrinking, caused by 
temperature changings.
La gaine fl exible peut être arrondie par le renforcement intérieur SHi 50 pour l’utilisation du EZA-t 50/8 x 10. Le 
manchon EZA-t 50 étanchéifi e du gaz et fi xe le speed•pipe® pour amoindrir l’élongation et le rétrécissement dûs aux 
variations de température.
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Die Einblaslängen von Mikrokabeln in speed•pipe® / 
The blow in length of micro cables into speed•pipe® / 
Le souffl age en longueur des microcâbles dans le speed•pipe® 

Zum Erreichen großer Einblaslängen in übergeordneten Netzen wurden die besten Erfahrungen mit speed•pipe® 
von gabocom gemacht, weil diese eine gute Qualität haben und perfekt auf Spulen gewickelt sind.
Werden diese speed•pipe® in vorhandene PEHD-Rohre in Durchmessern 50 mm (KR) oder 40 mm (MR) eingeblasen, 
so können beim anschließenden Einblasen der Minikabel, erfahrungsgemäß Längen zwischen 400 und 1200 m 
(manchmal bis 2500), je nach weiteren Randbedingungen, erreicht werden.

Der speed•pipe®-Rohrverband (SRV) von gabocom ist geeignet um
• vorhandene Restquerschnitte von Rohren (mit Kabeln), für Glasfaser-Minikabel zu nutzen,
• in vorhandenen KK-Rohren mit geringsten Investitions-Stufen eine Gruppe von speed•pipe® zu installieren,  
 welche dann kundenabhängig und speed•pipe® um speed•pipe®, mit Minikabeln belegt werden kann,
• in einer Verteilebene, auch bei direkter Erdverlegung, speed•pipe® optimal abzweigen und zum Kunden   
 Anschluß verwenden zu können,
• innerhalb von Abzweig-Schächten fl exibel ausgelenkt zu werden (horizontal und vertikal),
• zum Verbinden von verschieden langen SRV-Abschnitten zu individuell benötigten Gesamtlängen,
• und zum Abdichten (gegen Gas) und Fixieren (gegen Längenausdehnung und Schrumpf) aller SRV und   
 speed•pipe®-Enden.

Werden in diese speed•pipe® (im SRV) Minikabel eingeblasen, so werden erfahrungsgemäß Längen zwischen 400 
und 1000 m (1200) erreicht.
 Beeinfl ußt wird die Größe der möglichen Länge von
• der Anzahl der Auslenkungen des SRV und deren Biegeradien,
• von der Größe eines Höhenversatzes der KK-Rohre, welche im Schacht/AZK durch den SRV verbunden sind,
• vom verwendeten Minikabel,
• von der Anzahl und der Qualität der Ausführung der speed•pipe®-Verbindungen auf der Einblasstrecke,
• von Umgebungstemperatur und Wetterbedingungen,
• und natürlich auch von der Professionalität der Einblas- und Montagefi rma und deren maschineller Ausstattung.  
 Das Erreichen einer Einblaslänge, bis zu 30 % größer oder kleiner, bei sonst identischen Verhältnissen ist  
 nicht ungewöhnlich.

The best experience in reaching great blow in length for the overlay network, was made in using gabocom speed•pipe® 
because of its good quality and its perfect winding on spools.
After the blow in of speed•pipe® in existing 50 mm duct or 40 mm multi pipe, the experience has shown, that micro 
cable can be blown in over 400 to 1200 m (sometimes up to 2500), depending on the further basic conditions.

The speed•pipe®-bundle is suited to
• use the remaining space in duct (with cable) for fi ber optic cables,
• to install with lowest capital expenditure a bundle of speed•pipe®, whereby the speed•pipe® will be used by   
 micro cable following customers demand and speed•pipe® by speed•pipe®,
• for optimal branch off and connecting of customers on the distribution level and also in direct buried version,
• for fl exible installation in manholes – horizontal and vertical,
• for connecting different sections of SRV following the needs,
• and for sealing (against gas) and fi xing (to avoid elongation and shrinking) of all SRV and speed•pipe® ends.
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Die Einblaslängen von Mikrokabeln in speed•pipe® / 
The blow in length of micro cables into speed•pipe® / 
Le souffl age en longueur des microcâbles dans le speed•pipe® 

Following experience, the blow in length of micro cable into a speed•pipe® inside a bundle, is 400 to 1000 m (1200).

The blow in length is infl uenced by
• the number of bends made with the speed•pipe®-bundle and the radius of the bends,
• the distance in altitude of ducts in the manhole connected by speed•pipe®-bundle,
• the used micro cable,
• the quantity and the quality of speed•pipe® connections on the blow in length,
• the surrounding temperature and the weather conditions,
• and of course, also from the professional work of the blow in and installation company and of their equipment. To  
 reach a blow in length of 30 % more or less, on otherwise identical conditions is not unusual.

Le meilleur souffl age en longeur des réseaux déjà posé a été réalisé en utilisant le gabocom speed•pipe®,
et ceci grâce à sa bonne qualité et à son enroulement parfait sur les bobines.
Après le souffl age du speed•pipe® dans des tubes PEHD existants (50 mm en canal ou 40 mm en multi-tuyaux), 
l’expérience a montré que le minicâble pouvait être souffl é sur une longueur de 400 à 1200 m (parfois jusqu’au 2500), 
dépendante des conditions initiales

Le faisceau de speed•pipe® est adaptée à:
• L’utilisation de l’espace restant dans les gaines (avec câble) pour les câbles à fi bre optique,
• L’installation avec un coût minimal d’un faisceau de speed•pipe®, où le speed•pipe® sera utilisé par le   
 minicâble suivant la demande des clients et le speed•pipe® par speed•pipe®,
• Au branchement optimal et une connection des utilisateurs au niveau de la distribution et aussi dans une  
 version sous-terraine,
• Une fl exibilité d’installation de bifurcation (horizontale et verticale),
• La connection des différentes sections de SRV suivant les besoins,
• L’étanchéifi cation (du gaz) et la fi xation (pour éviter l’élongation et le rétrécissement) de tous les SRV et   
 l’extrémité du speed•pipe®.

L’expérience a prouvé que le souffl age en longueur d’un minicâble à l’intérieur d’un lot de câbles est de 
400 à 1000 m (1200). 

Le souffl age en longueur est infl uencé par:
• le nombre de directions effectuées par le speed•pipe®-lot et l’angle des directions,
• la distance en altitude des canaux et des bifurcations connectés par speed•pipe®-lot,
• le minicâble utilisé,
• la quantité et la qualité des connections de speed•pipe® pour le souffl age en longueur,
• la température environnante et les conditions météorologiques,
• et bien sûr, aussi le professionnalisme de la compagnie d’installation et du souffl age et de leur équipement. Pour  
 atteindre un souffl age jusqu’à 30 % moins ou plus, en ajoutant des conditions identiques ne sont pas inhabituelles.
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Fotos aus der Praxis - Nutzen des Raumes zwischen KKR und Kabel / 
Photos from buildingsite - Benefi t in using the remaining space between 
duct and cable / Photographies du lieu d’exploitation - Intérêt de l’utilisation 
de l’espace restant entre le conduit et le câble

Die Rohrzüge sind mit Kabeln belegt.
The ducts are in use of cables.
Les conduits sont occupés par des câbles.

SRV 50/8 x 10 nutzt den freien Raum.
The SRV 50/8 x 10 is using the remaining 
space.
Le SRV 50/8 x 10 utilise l’espace restant.

Kabel und SRV mit Gleitmittel benetzen.
Moisten cable and SRV with lubricant.
Le câble et le SRV sont lubrifi és.
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Stützhülse SHa 50 um SRV 50/8 x 10 legen.
Put stiffener SHa 50 around the SRV 50/8 x 10.
Insérer le SHa 50 autour du SRV 50/8 x 10.

ADE/TDUX 100 (Tyco) um das Kabel und die 
SHa 50 legen.
Put ADE/TDUX 100 (Tyco) around cable and 
SHa 50.
Insérer le ADE/TDUX 100 (Tyco) autour du câble 
et du SHa 50.

ADE/TDUX 100 gemeinsam mit SHa 50 in das 
Rohrende schieben und abdichten.
Push ADE/TDUX 100 and SHa 50 together into 
duct and seal with  ADE/TDUX 100.
Assembler en poussant le ADE/TDUX 100 et le 
SHa 50 dans le conduits et sceller avec le 
ADE/TDUX 100.

Fotos aus der Praxis - Nutzen des Raumes zwischen KKR und Kabel / 
Photos from buildingsite - Benefi t in using the remaining space between 
duct and cable / Photographies du lieu d’exploitation - Intérêt de l’utilisation 
de l’espace restant entre le conduit et le câble
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Kabelziehstrumpf auf SRV 50/8 x 10 aufbringen 
und Ende abkleben.
Put cable-pull-grip on SRV 50/8 x 10 and fi x the 
end with a sticky tape.
Insérer le grip de traction du câble sur le 
SRV 50/8 x 10 et coller l’extrémité.

Ein Stück Mantelrohr um den Kabelziehstrumpf 
verringert die Einziehkraft.
A piece of the coating pipe is reducing the 
power for pull in.
Une pièce de la gaine autour le grip de tension 
réduit la force de traction.

Vorbereitung des SRV 50/8 x 10 zum Einziehen.
Preparing the SRV 50/8 x 10 for the pull in.
Préparation du SRV 50/8 x 10 au tirage.

Fotos aus der Praxis - Nutzen des Raumes zwischen KKR und Kabel / 
Photos from buildingsite - Benefi t in using the remaining space between 
duct and cable / Photographies du lieu d’exploitation - Intérêt de l’utilisation 
de l’espace restant entre le conduit et le câble
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Das Abspulen des Rohrverbandes von der 
handlichen Spule (Ø 1200 x 700) mit 300 m.
Uncoil the bundle from the handy spool with 
300 m. 
Le déroulement du faisceau de la bobine 
pratique (Ø 1200 x 700) de 300 m.

Die dem Kundenbedarf angepaßte Nutzung von 
speed•pipe® zu speed•pipe® durch Minikabel 
ermöglicht die Investition in kleinstmöglichen 
Schritten.
Following the customers demand the use of 
speed•pipe® to speed•pipe® by micro cable 
allows to invest in the smallest possible steps.
Selon la demande des clients l’utilisation des 
speed•pipe® vers speed•pipe® par des 
minicâbles permet d’investir par étapes les 
plus petites possibles.

Zum Verbinden von SRV’s, die speed•pipe® 
abgestuft verbinden, immer die gleichen Farben.
SRV beidseitig mit EZA-t 50/8 x 10 abdichten.
To connect SRV’s, connect the speed•pipe® 
in overlapping steps, always same colours, seal 
SRV on both sides with EZA-t 50/8 x 10.
Pour connecter le SRV’s, connecter le 
speed•pipe® par étapes répétitives et toujours 
les mêmes couleurs. Etanchéifi er le SRV aux 
deux côtés avec EZA-t 50/8 x 10.  

Umlenkrollen schützen den SRV 50/8 x 10 vor 
scharfen Kanten des Schachtes/AzK.
The guide roler is protecting the SRV 50/8 x 10 
against sharp edges of the inspection chamber.
La bobine protège le SRV 50/8 x 10 des angles 
aigus  de la chambre de l’inspection.

Fotos aus der Praxis - Nutzen des Raumes zwischen KKR und Kabel / 
Photos from buildingsite - Benefi t in using the remaining space between 
duct and cable / Photographies du lieu d’exploitation - Intérêt de l’utilisation 
de l’espace restant entre le conduit et le câble
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Stützhülse außen, SHa 50 mit Gleitmittel 
benetzen und um SRV 50/8 x 10 legen.
Stiffener for outside, SHa 50, moisten with 
lubricant and put around SRV 50/8 x 10.
Le renforcement extérieur, SHa 50, lubrifi er et 
insérer autour du SRV 50/8 x 10.

SRV 50/8 x 10 mit SHa und ADE/TDUX 100 (Tyco) 
abgedichtet.
SRV 50/8 x 10 with outside stiffener SHa 50, 
sealed by ADE/TDUX 100 (Tyco).
SRV 50/8 x 10 avec renforcement extérieur 
SHa 50, scellé par ADE/TDUX 100 (Tyco).

Bei Bedarf wird ein zweiter speed•pipe®-
Rohrverband von Hand nachgezogen. Die 
benötigten Zugkräfte liegen erfahrungsgemäß 
bei 150 - 400 N.
Following the demand, a second speed•pipe®-
bundle can be pulled in. The necessary pull 
strength is following experience about 150 to 
400 N.
Selon la demande, une seconde faisceau de 
speed•pipe® peut y être ajoutée. La force de 
traction nécessaire est empirique de 150 à 400 N.

Fotos aus der Praxis - Nutzen des Raumes zwischen KKR und Kabel / 
Photos from buildingsite - Benefi t in using the remaining space between 
duct and cable / Photographies du lieu d’exploitation - Intérêt de l’utilisation 
de l’espace restant entre le conduit et le câble
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Zwei SRV 50/8 x 10 werden gleichzeitig eingezogen 
(Kapazität 16 speed•pipe®).
Pull in of two SRV 50/8 x 10 in one step (capacity 
16 speed•pipe®).
Tirer les deux SRV 50/8 x 10 en une seule fois 
(capacité 16 speed•pipe®).

Doppelstützhülse außen DSHa 50, mit Gleitmittel 
benetzen.
Double stiffener for outside application DSHa 50, 
moisten with lubricant
Double renforcement pour une utilisation 
extérieure DSHa 50, retirer le fi lm protecteur du 
mastic, lubrifi er.

DSHa 50 und ADE/TDUX 100 (Tyco) um SRV 50 
legen, gemeinsam in das Rohr schieben und 
abdichten.
Put DSHa and ADE/TDUX 100 (Tyco) around 
SRV 50, push it together into duct and seal it.
Enrouler le DSHa et le ADE/TDUX 100 (Tyco) 
autour du SRV 50, assembler en poussant dans 
le conduit et sceller.

Fotos aus der Praxis - Nutzen des Raumes zwischen KKR und Kabel / 
Photos from buildingsite - Benefi t in using the remaining space between 
duct and cable / Photographies du lieu d’exploitation - Intérêt de l’utilisation 
de l’espace restant entre le conduit et le câble
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